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B coBpemeHHbIX coLmanbHO-3KOHOMUYECKNX YCIOBUSIX NMPOUCXOAUT pacluMpeHne AenoBbIX CBS-
3en co ctpaHamu Asumn, Adppukn, ¢ Kutaem n NHgmen n gp. Asbik u KynbTypa CTpaH NnapTHEPOB UMELOT
3HauMTenNbHbIE OTMIMYUS OT PYCCKOTO S3blKa U KyNbTypbl Halen cTpaHbl. CeroaHs BocTpeboBaHbl crneum-
anucTbl, CnocobHble NCNONbL30BaTb aHIMMINCKWI A3bIK B Ka4eCcTBe NOCPeaHuKa ANns pelueHust npodeccu-
OHarnbHbIX 3a4a4v B COTPYAHVYECTBE C nNpeAcTaButenamMm ctpaH-napTHepos. OcyllecTBneHne npodgec-
CVOHAaNbHOro B3anMMOAENCTBUSA Ha aHIMMNCKOM A3blke C NpeAcTaBUTENSMU UHbIX KynbTyp TpebyeTt oco-
6o noprotoBkM. Ha ocHoBe aHanm3a ycrnoBuin NpoeccrMoHanbHOro B3anMOAENCTBUS C CyObekTamu
OPYrX KynbTyp Ha aHIMUACKOM S3blke onpeaenseTcs TUM S3bIKOBON MUYHOCTU.

AHanuanpyloTca cogepxaHne NoHATUA «A3bIKOBasi MMYHOCTbY U €ro KOMMOHEHTbI; UCCneayoTcs
N CPaBHMBAIOTCA KynbTypocoobpasHble NoAxoAbl K PasBUTUIO A3bIKOBOW JIMYHOCTU. YCTaAHOBIEHO, YTO
MEXKYNbTYPHbIA NOAXOA peanusyeT MOATOTOBKY K MHOSI3bIYHOW KOMMYHMKaLMKU B NpodeccnoHanbHowm
[eATenbHOCTY C NpeACTaBUTENSIMU Pa3HbIX KyNbTyp Ha OCHOBE MOHMMaHWUS paBHO3HAYHOCTU KyNnbTyp B
nonHonpaeHoMm Aauanore. MNpodeccroHanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIA NOAXOA K OOYYEHWI0 MHOCTPaHHOMY
A3bIKy B By3e MO3BONSAET OnpefenvTb cdepbl B3anMOAeNCTBUS B NpodeCcCMoHanbHON AeSTenbHOCTH,
CMPOrHO3MpoBaTh CUTyaLun obLLEHVS.

Pa3paboTaHo noHsTHe «npodeccnoHanbHO-OPUEHTMPOBAHHAA MEXKYIbTYpHas S3blIkoBast Nuy-
HOCTb» C Liefbio COrMacoBaHHOCTM U CUCTEMHOCTU (DOPMUPOBaHNS HEOOXOANMbIX YEPT A3bIKOBOW NnY-
HOCTM ByayLUMX BbINMYCKHWUKOB By3a. MIHTepnpeTaumst NoHATUA 6a3npyeTcs Ha MOHMMaHUM COBOKYMHOCTU
YepT YeroBeka, KOTopble OObEANHSIOTCS U3 OBNafeHNS A3bIKOBbIMY 3HAHUSAMW U YMEHMSMU, Nnpodeccu-
OHarbHO-OPMEHTMPOBAHHON NEKCUKON U YMEHWA B3auMOAENCTBUS. BbisSiBNEHHbIE KIOYeBble KOMMO-
HEHTbI KOHLeNTa COOTHECEHb! C MHOSA3bIYHBIMM KOMMETEHUMAMU: rpaMMaTUYeCKOm, JTIMHIBUCTUYECKON,
nparmaTu4eckol, ANCKYPCUBHOW M MEXKYNbTYpPHOW, YTO MO3BONSET NPOBECTU AeTanusaumio 3HaHWM,
YMEHWI 1 BriageHns UMW, YCTaHOBUTb YPOBHM ChOPMUPOBAHHOCTH KOMMETEHLMIA, OCYLLECTBNATL MOHW-
TOPWHT AVHaMVKN Pa3BUTUSA XapakTEPUCTUK AAHHOTO TUMNa MUYHOCTW.

KnioueBble cnoBa: rpogheccuoHanbHO-0pUeHMUPOBaHHbIU KOHMEKCM, 513bIKOBOE CO3HaHUe,
peyesgoe nosedeHue, UHMePHaUUOHaIbHOEe MbilieHUe, UHOA3bIYHbIE KOMIemeHyuU.

@ @ @ Ota cTaTha fOCTyNHa B COOTBETCTBUM C ycroBusimv nuueH3um / This work is licensed under
BY NG Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License (CC BY-NC 4.0).
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THE KEY FEATURES OF A PROFESSIONALLY ORIENTED
INTERCULTURAL LINGUISTIC PERSONALITY

In the current socio-economic conditions there is an expansion of business relations with the
countries of Asia, Africa, China and India, and others. The language and culture of the partner countries
are significantly different from the Russian language and culture. Today there is a demand for specialists
who are able to solve problems of professional activity in English as an intermediary in cooperation with
representatives of partner countries. The implementation of professional interaction in English with repre-
sentatives of other cultures requires special training. On the basis of the analysis of the conditions of
professional interaction in English the type of linguistic personality is determined.

The meaning of the concept "language personality" and its components are analyzed; culturally
appropriate approaches to the development of language personality are investigated and compared. It is
established that intercultural approach implements the training for foreign language communication in
professional activities with representatives of different cultures on the basis of understanding the equivalence of
cultures in a dialogue. The professional-oriented approach to foreign language learning in universities allows to
define the spheres of interaction and to create the situations of communication for training.

The meaning of “professionally-oriented intercultural linguistic personality” is developed in order
to provide coherence and consistency in developing necessary features of future university graduates'
linguistic personality. The interpretation of the concept is based on the comprehension of a set of human
features, which are united from the mastery of language knowledge and skills, professionally oriented
vocabulary and interaction skills. The identified key components of the concept are correlated with foreign
language competences: grammatical, linguistic, pragmatic, discursive and intercultural, which allows for
detailed elaboration of knowledge, skills and abilities, establishing the levels of competence formation,
monitoring the dynamics of development of characteristics of the personality type.

Keywords: professionally oriented context, language consciousness, speech behaviour, interna-
tional mindedness, foreign language competences.

BBenenue

WHos3bI9HAs TOJTOTOBKA B By3€ HOCHT MPO(hECCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAH-
HBIH XapakTep, HalleJieHa Ha JOpMUPOBaHHE CITIOCOOHOCTH ¥ TOTOBHOCTH CTYJICHTOB
K pelIeHHIo 3a/a4 Oyayuied mpodeccHoHABHON AeATeHOCTH Ha WHOCTPAHHOM
s3pike. OOyueHre HHOCTPaHHOMY SI3BIKY Ha ypOBHE OakajiaBpuaTa HampaBlieHO Ha
CHCTEMaTH3alUI0 0a30BbIX A3bIKOBBIX 3HAHWH, HABBIKOB, PEYEBbIX YMEHUH, OB ie-
HHUE NPOECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHON JIEKCUKOM, CBA3aHHON C 0OBEKTaMH, SIB-
JICHUSIMH U [TPOLIECCAMU TPYZOBOH AEATENbHOCTH. B MaructpaType u acnupanType
BHUMAaHHUE YAEISIETCS HCCIE0BATENLCKON AEATEIILHOCTH 00yUaroImuXcs, 8 UMEHHO
MOWCKY MHOSI3BIYHBIX UCTOYHHKOB U UX pedepupoBaHHIO, HATMCAHUIO U MPE3CHTa-
UM MCCIIEJ0BAaTENBCKUX paboT. ['0TOBHOCTH K MHOS3BIYHOMY OOLICHHIO (YOPMUpPY-
eTcsl IMyTEeM OCBOCHMS 3HAHUM, HABBIKOB M YMEHHI JIEJIOBOTO OOLICHHS M aKTyalh3a-
IIeN 3TUX 3HAHWI B TUITMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYaIlHsX.
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PaccmaTprBas aHTTIHIICKUIT A3BIK B KAUECTBE SI3bIKA MEXIYHAPOIHOTO 001IIe-
HUSI, CIEIyeT OTMETHTh €ro yCTOSBIIYIOCS POJIb B KaUECTBE IIOCPEIHUKA — SI3bIKA
KOMMYHHKAIIMU MEXIy CTOPOHAMHU, [UI KOTOPBIX AaHTTIMHCKUH SI3BIK SIBJISETCS HHO-
CTpaHHBIM. B COBpEMEHHBIX yCIOBUAX 3aKIIIOYEHHUE JAETIOBBIX COIJIALICHUH CO CTpa-
Hamu Aszun, Adpuku u FOxuoit AmMepuku, bimkaero Boctoka, pacimmpenne csizeit
B TOpro.iie, On3Hece, oOpa3oBanuu U Typmsme ¢ Kuraiickoit Hapognoit Pecrry6mm-
Ko, Hnnei u ApyrumMu cTpaHaMH OMpeeNseT KPyTr 3apyOeXHbIX MapTHEPOB, U
MMEHHO aHTJIMWCKHMH SI3BIK JaeT BO3MOXXHOCTh COTPYJHHYECTBA M KOOIEpALUH.
B otnnume ot obmenus ¢ HocurenaMu Oputanckoro anrauiickoro (British English),
amepukanckoro anrnuiickoro (US English) u apyrux Bepcwuii si3pika B mpogeccuo-
HAJILHOM OOILIEHUH MEXIY YYACTHUKAMHU, JJIS1 KOTOPBIX aHTJIMHCKUMA SBISIETCS WHO-
CTPaHHBIM $I3BIKOM, HCHOJNB3YyeTcS MEKAYHApOIHBIM aHrimickuii s3bik (Inter-
national English).

B ocHOBE MeXIyHApOIHOTO aHTIIMHCKOTO HAXOAUTCS OPUTAHCKHUN CTaHAapT,
M3y4YaeMblil B Ka4ecTBE MHOCTPAHHOI'O S3bIKa B IIKOJNAX U By3ax II0 BCEMY MUDY.
MexnyHapoAHBIN aHTTIMHCKUHN SA3bIK UCIIOJIB3YETCA B IOKYMEHTAUN, TEXHUUECKON
JTUTEepaType, HAydIHBIX paboTaxX, COBPEMEHHON MUPOBOH KynbType. MccnenoBaTenu
MEXTyHapOIHOT'O aHTIIMHCKOTO SI3bIKa OTMEYAIOT Psij JNOMYIIECHHA B €r0 YIoTpeo-
JICHUU: OTyIIEHUE OKOHYAHUSI -S Y TJIarojioB TPETHETO JIMIA HACTOSILEr0 BPEMEHH,
MOJIMEHY OTHOCHTENBHBIX MecTonMeHnH who u which, oTcyTcTBHE ONpe/ieIeHHbIX
1 HEOIpEeIeIEHHbIX apTUKIICH TaM, I'7le OHU 0053aTeNIbHBI, HCIOJIb30BAHUE JIUIITHUX
MPEJIOTOB U APYTHE; IPH 3TOM OTMEYaeTCs, YTO JIAHHBIE TPAMMATHYECKHE OIIMOKH
HE MEIIAIOT «yCIIEIHOW KOMMYHHUKALIMW», 3aTPyIHEHUS B OOLIICHUH BBI3BIBAIOT HE-
3HaHHWE JIEKCHKH, ClIa0ble HaBBIKH mepedpasupoBaHusi, «OJHOCTOPOHHSS WANOMA-
TUYHOCTB», HE3HaHHE MeTadop, UANOM, (HPPA30BBIX IJIarojoB, yIOTPeOIsIeMbIX O/1-
HUM TOBOPSIIINM, HO HE U3BECTHBIX cobeceTHUKY [1]. Y cnemHocTh KOMMYHHKAIIUH
CBSI3bIBACTCSI HE TOJIBKO C JOCTAaTOYHBIM YPOBHEM BIAJEHHS SI3bIKOBBIMU €IMHU-
[IaMH aHTJINHACKOTO A3BIKa, HO M CLIOCOOHOCTHIO M TOTOBHOCTHIO YYACTHUKOB K MEX-
KyJIbTYPHOMY B3aHMO/ICHCTBUIO.

B03M0OXHOCTB IPUMEHSITH AHTTTUHCKHIA A3BIK B TPO(GECCHOHATBHOM OOLIICHUT
pacmmpsieT Kpyr 3apyOeKHBIX MapTHEPOB: CIEIHATUCTH Y9aCTBYIOT B MEXKIyHa-
POIHBIX MPOEKTaX, NPEACTABIIAIOT CBOM pa3padOTKH B pasHBIX CTpaHaX, UCTIOJb-
3YIOT MHTEPHET-KOMMYHHKAIIMIO I TIOWCKA MOCTABIIMKOB W PHIHKOB COBITA I1O
BceMy Mupy. B cBoeil npodeccroHanbHON AeATENbHOCTH CIEIMAINCTBl BCTpeya-
I0TCA C TPECTaBUTEISIME PA3INIHBIX KYJIbTYpP, KOTOPBIE MOTYT 3HAYUTEIHHO pa3-
JIMYATHCS B MUILIEBBIX MPEANOYTEHUAX, HOpMax MOBEACHUS, PETUTHO3HBIX U TeHJIEP-
HBIX NpecTaBlIeHUAX. HemonuMaHue niny HelooHUMaHKUE OBEECHUS IapTHEPOB,
HENpUATHE YCTAaHOBOK W HAMEPEHHMH YYAaCTHUKOB OOIIEHHS BeIET K HapyIIECHHIO
B3aUMOJCHCTBUS, 3aTpy[HIET pellleHHe KOH(IMKTHBIX CUTyallud U HE CIOCco0-
CTBYET NPOAYKTUBHOMY COTPYAHUUYECTBY [2].
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B oTnmame ot TUMHOTO 0OMIEHMSI, B KOTOPOM KOH(IIUKT KyJIBTYP MOXKET IpPH-
HATH IECTPYKTUBHYIO (OPMY M MPUBECTH K PA3PYIIHTEIHHBIM IIOCIEICTBHIM, TIPO-
(heccronanbpHOE OOIIIEHNE 33/1a€T OIIPE/IEIeHHBIE PAMKH 1 TTO3BOJISIET HE BCTYTIATh B
KOH(JIMKTHBIE CUTyarun. [IpeamMeTom oOIIeHrs SBISIOTCS HaydHbIe, TEXHHUECKHUE
pa3paboTKH, eATeNTPHOCTh YYaCTHHKOB CBf3aHA C JOKYMEHTAMH, IPOEKTaMH,
oOopMIIIEMBIMH TIO CTaHIAPTaM, a TaKXKe IEeNIbI0 SBISIETCS OPUEHTAIUS Ha JTOCTHU-
JKEHHe 3aIUTaHUPOBAHHOTO PE3yIbTaTa, TEM He MeHee 0COOEHHOCTH MTapTHEPOB, CBSI-
3aHHBIE C HOPMAMHU NIOBEJCHUS, PEIIMTUO3HBIMU NIPAKTUKAMU, ONEKIOU U IPYTUM,
MOTYT CTaTh NPEINSITCTBUSMH B pelleHHH NpodecCHOHaNbHBIX 3anad. M30Oeranue
KOH(JIUKTHBIX CUTYAIMi Ipe/roiaraeT BiaJeHie 3SHaHUSIMU O Pa3HOOOpa3uH KyJib-
TypP, YMEHUSAMU COTPYAHUYATb.

[ToHnMaHue aHTIAMICKOTO S3bIKA KaK MOCPETHUKA B OOLICHUH MEXIY Tpel-
CTaBHTEIISIMU PA3IIMUHBIX KYJIBTYp OPHCHTHPYET CUCTEMY BBICILIETO 00pa30BaHus Ha
YTOYHCHHE IIJICH WHOS3BIYHON MOJATOTOBKU B By3e. dopmupoBaHue mnpodeccuo-
HAJIbHO-OPHEHTHUPOBAHHONH MEXKYJIBTYPHOU S3BIKOBOW JHYHOCTH, 0OJagaromeit
OTIpeJIeNIEHHBIM CKIIaIoOM 4epT W HaOOpOM KOMIIETEHIMH, MPU3BAHO O0ECIEUUTh
CIOCOOHOCTh U TOTOBHOCTh CTYJICHTOB OakalaBpHaTa, MarucTpaTypbl U acIupaH-
TYpPBI K YYACTHUIO B MEXKYJIbTYPHOM B3aMMOJECHCTBUNA HA HHOCTPAHHOM S3bIKE C 1i€-
JIbIO BBITIOTHEHHS TPOGECCHOHATLHON IEATETLHOCTH.

Llenb cTaThu — onpeieieHue MOHSTUS «ITPO(HECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHAS
MEXKYJIbTYpHAs SI3bIKOBAs INYHOCTH» M YCTAHOBIIEHUE €€ XapaKTEPUCTUK, ITOA1a-
FOIIIUXCST BO3JICHCTBUIO B MpoIlecce 00yUeHUST MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B BY3€.

MeToaoJjiorus MccjaeaoBaHus

B ocHoBe moHMMaHMS KOHIIETITA «S3BIKOBask IUYHOCTbY» HAXOAATCS TEOPETH-
YyecKue pa3paboTKH OTEYECTBEHHBIX JIMHI'BUCTOB, TOCBAIICHHbIE TTO3HAHUIO YeJI0-
BeKa uepe3 no3Hanue sa3bika (B.B. Bunorpanos, FO.H. Kapaynos u npyrue). B me-
TOJMKE 00YUYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM TEOPHS SA3BbIKOBOM JIMYHOCTHU ONpPENENIeT
HEOOXOIUMOCTD HE TOJIBKO Pa3BUTHS PEUEBOI CIIOCOOHOCTH 00yUaromerocs, opia-
JICHHS OTAEIbHBIMH SI3bIKOBBIMH 3HAHMSIMU M YMEHUSIMHU, HO U (JOPMUPOBaHUS JTHY-
HOCTHBIX XapaKTEPHCTUK, KOTOPBIE MO3BOJIAIOT NMPOU3BOJUTH PEUYEBBIE MOCTYIKH,
CO37aBaTh M BOCIIPUHUMATH POU3BEACHUS PEUYH, OAHOBPEMEHHO BHICTYAIOIINE B
KadyecTBE KpUTEPHEB YPOBHS BiajeHus] nHocTpaHHbIM si3bikoM (I'.W. borun). 3na-
YUMBIM JUIS Hallero MCCIENI0BaHMs SBISETCS MOHMMAaHUE S3bIKOBOTO CO3HAHUS U
ypoBHEH ero GopMUpOBaHUS: PeAMETHBIH ((OpMHUPOBAHKE MOHATHS); TEOpEeTHYIe-
CKuil (OCO3HAaHHOE YCBOEHHE «IIPEAMETHOI0» COACPKaHMs), NPAKTHUECKUH (ajeK-
BaTHOE OOILIEHHUE B Pa3JINUHBIX PeUeBbIX cuTyanusx) [3]. @opmupoBaHue A3bIKOBOM
JIMYHOCTH CBSI3BIBACTCSI C Pa3BUTHEM CIIOCOOHOCTEH K CO3AaHUIO U BOCIIPUSATHIO Pe-
YEBBIX MTPOU3BEJCHUH, pa3IHYAIOIINXCS CTPYKTYPHO-A3BIKOBOM CII0)KHOCTBIO, TIIy-
OMHOM M TOYHOCTBIO OTPAXKEHMS NEHCTBUTEIBHOCTH, LEICBON HANPaBICHHOCTHIO
(}O.H. Kapaynos).
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[Ipu ompenenernn cyTH MEXKYIbTYPHONH KOMMYHHKAIIMU U CITOCOOOB B3au-
MOJICHCTBHUSl 3HAUCHHE MMEIOT «KyJIbTypocoobOpasusie moaxons» (E.I'. Tapesa),
o0ecrnednBaroIie HHTETPaInio KyIbTypHI U sI3bIKa. B oTedecTBeHHOM Hayke pa3pa-
0OTaHBI: CTPAHOBEMIYECKHUI MTOAXO/I, TIPH KOTOPOM CTpaHOBeAUECKrEe (haKThI SBIIS-
F0TCS CIIOCOOOM OBJIA/ICHUS SI3BIKOM M MHOSI3BIYHOM KynbTyphl (E.U. [laccoB); muHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH TOAXO0I, KOTOPHI onupaercs Ha ()OHOBbIE 3HAHHS MPEJ-
CTaBHUTENEH Hapo/ia, XpaHUMBIE B SI3IKOBOM M KOTHUTUBHOM co3HaHuu (B.I1. Oyp-
MaHOBAa); COLMOKYJIbTYPHBIN MOIXO0/, KOTOPBIH MpeanoiaraeT COn3yueHHe si3bIKOB
U KyJIBTYp B COLIMOKYJIBbTYpHOM KoHTeKcTe (B.B. CadoHoBa); moNMKyabTYpHBIN MOI-
XO[l, HalleJIeHHBIH Ha (POPMHUPOBAHKE MPEJICTABICHUH O KyJIbTYPHOM pa3Ho0o0pa3uu,
MOHUMAaHUH KYJIBTYPHI Kak connanbHoro KoHCTpyKTa (I1.B. CricoeB); MeKKYIBTYp-
HBIM MOJIXO0J], MOCTYJIUPYIOUINI paBHOIIPaBHOE MOJI0KEHHUE KYJIBTYp B UX B3aUMO-
neiicreuum (E.I'. Tapaea), u npyrue [4]. JlaHHbIe MOAX0/1bI 00BETUHEHBI HJICEH MTPH-
o01IeHus1 00y4aroIuXcsl K KyJIbTypaM CBOEH CTpaHbl U CTPaH U3y4aeMoro s3bIKa,
MO3HAHUIO Pa3HOOOpa3us Mupa. Hannune OoNbIIoro KoJau4decTBa KyJIbTypocooOpas-
HBIX TIOXO0JIOB CBUICTEIILCTBYET 00 MX BOCTPEOOBAHHOCTH B OOIIIECTBE M 3HAYMMOCTH
WX IIEHHOCTHOH CHENU(HKH B IpoIIecce 0OYUSHUsI HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM [4].

Hcxons u3 yCTaHOBKU O B3aUMOJEUCTBUM IIPEICTABUTENIEH PA3HBIX KYJIBTYP
TIOCPEACTBOM AHTJIMHCKOTO SI3bIKa, OTIPENEISIONINM SBIISIETCS MOHMMAaHUE PaBHO-
3HAYHOCTH KyJBTYp W OOeclieueHre MOJHOMPABHOTO JUAIoTa, YTO Pealu3yercs B
pyciie MeXKYJIbTYpHOTO MOIX0/a.

HUccnenoBanus 3apyOe)HBIX aBTOPOB PACHIMPSIIOT TEOPETUIECKYIO 0a3y MexK-
KyJBTYpPHOTO MOJIX0/1a K 00y4eHHuo. B joruke MexKyJabTypHOTO 00pa3oBaHHUs Ha
TIEPBBIN TUIaH BBIXOAAT HE CTOJIBKO 3HAHMS O KYJIbTYypaX, CKOJIBKO YMEHHS B3aUMO-
JeiicTBOBaTh U COTPYAHMYATh B TPYyMNMNax pa3jIMYHOIO COCTaBa M OTHOIIEHUS,
HaBBIKH M 3HaHUS, HEOOXOAUMBIE JUIsl OOLICHUS «IIPH B3aUMOJICHCTBHU Yepe3 pas-
JTUYHST», YMEHUS COLUANHN3AINN U PabOThl B KAYECTBE MPEICTABUTENEH pasTUIHBIX
obmiectB [5]. Llenmpio Takoro oOy4eHus SIBISIETCS COIEHCTBIE TOHUMAHUIO, TEPIIN-
MOCTH U YBOXCHHUIO HA OCHOBE OTHOILIEHUU U HAaBBIKOB B3auMoaeucTaus [6]. Mex-
KyJbTYpPHass KOMMYHHUKAIIMS B pycie MoaxoAa 0a3upyercss Ha MOHUMAaHUU CyOBheK-
TUBHOCTH B 3THKe J. JIeBWHaca, T/l MEXKYJIbTYpHBINA JHAJIOT MPOXOIUT B opMe
«TIPUCYTCTBUSL APYT K OPYTy B KAUECTBE TEJIECHBIX CYOBEKTOBY», KOTOPBIE CO-KOH-
CTPYUPYIOT cMbIcTbI [ 7]. Takum 006pa3oM, IUaANOT KyJIbTYp peaan3yeTcs B3auMOIeH-
CTBUEM OTHAENBHBIX JIOACH, MPeACTaBUTENECH Pa3HbIX KYJIbTYp, [PYIII, HHTEPECOB,
JTUAJIOT HE a0CTPaKTHBIX TOHATHH, 8 KOHKPETHBIX JINYHOCTEH.

OOyueHre HHOCTPaHHOMY SI3BIKY B By3€ peasn3yeT NpodecCHOHaIbHO-OpH-
SHTHPOBAHHBIN MOAX0a K o0ydeHuto mHOcTpaHHbIM sizbikam (T.H. Acradyposa,
O.T". Nonsxos, T.C. Ceposa, k. Tpum, T. Xatunncon, A. Yorepc u ap.). [Ipume-
HUTEHHO K (POPMUPOBAHHIO MEKKYJIBTYPHOH S36IKOBOM TMYHOCTH B By3e Tpodec-
CHOHAJIbHO-OPUEHTHPOBAHHBIN MTOIX0 MO3BOJISIET ONPEAeUTh chephbl B3auMOIeH-
CTBHA B Ipo(hecCHOHATTBHOM AeSTEIBHOCTH, CIPOTHO3UPOBATh CUTYalUX OOIICHHSI.
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PaccmarpuBast pa3nudHbIe aCTEKThI SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, HEOOXOIMMBIC yMe-
HUSI MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHS, ONpenenuB chepy oOmmeHus, menecood-
pasHo OOBEMUHHUTL BCE KOMIIOHEHTHI B €IMHBIN IEJIOCTHBIA KOHCTPYKT, 4TO OyaeT
CIIOCOOCTBOBATH COTIIACOBAHHOCTH, CHCTEMHOCTH (hOPMHUPOBAHMS HEOOXOAUMBIX YePT
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH OYIYIIUX BBITYCKHUKOB BY3a, HEOOXOIUMBIX JUIS B3aUMOJICH-
CTBUSI C TIPEJICTABUTEISIMU CTPAH-TIAPTHEPOB MOCPEICTBOM aHTJTHHCKOTO SI3bIKA.

HccaenoBanne u pe3yabTaThbl

B noruke Hamero ucciaenoBanus, onyupasich Ha TEOPHIO S3BIKOBOM JTMYHOCTH,
CYMTaeM HEOOXOIUMBIM BBECTH LIETOCTHOE MOHATHE «IIPO(ECCHOHAIbHO-OPUCHTH-
POBaHHOH MEXKYJIBTYPHOH S3BIKOBOM TMUHOCTHY», (HOPMHUPOBAHUE KOTOPOU MpOHC-
XOJIUT B MPOIIECCE WHOSI3BIYHON ITOATOTOBKY B By3€ Ha YPOBHSX oOpa3oBaHus (6a-
KaJaBpHaT, MarucTpaTypa, acnupantypa). QopMUpoBaHHUE TaHHOTO THIIA JHYHOCTH
SBJISICTCS LIEJTBbI0 MHOS3BIYHOM MOrOTOBKH, PearnpoBaHueM Ha 3aIrpoc padoToare-
Jeid, couuyMa U JTUYHOCTH. JlOCTIKEHHE IIIaHUPYEeMOro pe3yibTaTa BUAMTCS He
TOJIEKO B (POPMHUPOBAHUH S3BIKOBOM CUCTEMBI, HO H B 00€CTIEUeHUH 00YyJaroIIerocs
YMEHHUSIMH B3aUMOJEUCTBUS C MPEJICTaBUTENAMHU JIPYTUX KYJIbTYp Ha aHTJIIMHCKOM
A3bIKE. ABTOpCKas MHTEpIIpETalMs MOHATHS 0a3upyercss Ha HOHMMaHUH COBOKYII-
HOCTH 4€pT YeJIOBEKa, KOTOpPbIe OOBEINHSIIOTCS U3 OBJAJEHHS SI3bIKOBBIMU 3HAHH-
MU 1 YMEHUSMU, IPO(eCcCHOHATEHO-OPHEHTHPOBAHHOM JIEKCHKOI U YMEHUH B3au-
MozeicTBus. KitoueBbIMM KOMIOHEHTaMH KOHIIETITA SIBJISTIOTCS OHSITHS «SI3BIKOBAsI
JMYHOCTB», «MEXKYJbTYpHas KOMMYHHKaLUUs», «IpOoQecCHOHaIbHO-OPHEHTHPO-
BaHHAas MMOATOTOBKaY.

TepMUH «S3bIKOBast IMYHOCTEY HE UMEET EUHOM TPAKTOBKH, YTO CBSI3aHO CO
CJIO’KHOCTBIO M3y4aeMoro o0bekTa [8], 1 paccMaTpuBaeTCsl yU€HBIMH € PAa3HBIX I10-
3ULIMA: C TOYKH 3pEHHUS TOTOBHOCTH JIMYHOCTH NMPOU3BOJUTH PEUEBbIE MOCTYIKU
(I'.1. borun); B pycne ¢puiococKoro u ICUXO0JIOTMIECKOro acleKTa CO3JaHMs U
BocripuaTus TekctoB (FO.H. Kapayios); ¢ akieHTOM Ha HHAWBUAYAIBHOCTD JTHYHO-
ctu (T.B. KoverkoBa); kak Hocutens si3pikoBoro co3nanust (I1.0. Cemnireit) u nqpyrue
[8]. [loTpeGHOCTSIM MHOSI3BIYHOW MOATOTOBKM B BY3€ K BIAaJCHHIO MHOCTPaHHBIM
A3BIKOM B OOJIbILICH CTETIEHN O0TBEYAET TPAaKTOBKaA MOHSTHS, peniokernHast B. 1. Ka-
pacukoM. [lo MHEHHWIO WccienoBaTeNs, «A3BIKOBasi JTMYHOCTH» XapaKTepH3yeTCs
«CpPEAVHHBIM 3BEHOM) MEXY A3BIKOBBIM CO3HAaHUEM, C OJTHOM CTOPOHBI, ¥ pEUEBBIM
MOBEJICHUEM, C APYTOM CTOPOHBI, «SI3bIKOBOE CO3HAHUE» €CTh KOJIEKTUBHOE U WH-
JTUBHAYaJIbHOE aKTUBHOE OTpPaKEHWE OIbITa, 3a(hUKCHPOBAHHOE B SI3BIKOBOM CeMaH-
THKE; «PEUeBOE TOBEJICHNE» — OCO3HAHHAsI M HEOCO3HAHHAs CHCTeMa KOMMYHHMKAaTHB-
HBIX TOCTYNKOB, PacKpBIBAIOIIMX XapakTep W o0pa3 »u3HM ueinoBeka [9, c. 100].
B.N. Kapacuk BbIAETSIET CIEAYIOMNE KOMIIOHEHTHI SI3BIKOBOM JIMYHOCTH: S3BIKOBAs
CHOCOOHOCTh, KOMMYHUKATHBHAS MMOTPEOHOCTh, KOMMYHHUKAaTUBHAS KOMIICTCHIIHS,
SI3BIKOBOE CO3HAHME, peueBOe TOoBeACHHE [9].

TepMUH «MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKAIUs» IOHMMAeTCs HaMH B JIOTHKE
MEKIYHApOIHOTO 00pa30oBaHUS KaK B3aMMOJEHCTBUE YYaCTHHKOB, 00JaJaroIinx
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3HAYUTENIHBIMU KYJIbTYPHBIMHU Pa3IM4YMsIMHU, YTO CYLIECTBEHHO BIMAET HA yCIEX
WK HeyAady KOMMyHHKaTUBHOTO akTa [10]. IIpu 0OyueHnn MexXKyIbTypHOH KOM-
MYHMKAIMM TeJarorudeckoMy BO3JEHCTBUIO MOJJIAIOTCS KOTHUTUBHAS, COLMAIBHO-
SMOIMOHABHAS 1 TTOBEIEHYECKas cocTaBIsitomye [5]. B meHTpe 00ydeHnst Haxomurest
HEMOCPECTBEHHO TPOIIECC B3aMMOJEHCTBUS, B OCHOBE KOTOPOTO HAaXOJTCS yCTa-
HOBKM Ha B3auMoNoHMMaHMe U yBakeHue [11]. Ilpouecc B3anmoaeicTBUs BKIIOUaeT
«IPAKTUKY TITyOOKOT0 CIIyIIaHUsD), IOBBILICHUE COOCTBEHHOIO KyJIbTYPHOI'O CaMO-
CO3HaHM, OCO3HAHUE JPYTUX JIFOJIEH, yCTaHOBIIEHUE CBSI3€H uepe3 pa3ianyus B yBa-
XKHUTENBHOW MaHepe, pa3BUTHE SMIATUU U OOHAPYKEHUE CXOJICTBA C TEMH, KTO Ka-
KETCSl COBEPILLUEHHO APYTUM [5S], UTO XapaKTepHu3yeT «HMHTEPHALMOHAIBHOE MBIIILIe-
HUE» JIMYHOCTU. MHTepHAllMOHATbHOE MBIIUICHUE BKIIOYAET yBa)KEHHE U LIEHHOCTh
Pa3IMYHBIX KYJIBTYp, IPUHATHAE Pa3HOOOpa3usl KaKk BO3ZMOKHOCTH MPOSIBIICHUS Pa3HBIX
TOYEK 3pEHHS TS TIO3HAHWS, CO3UIAHMS, TOHIMaHMS TII00ATBHBIX podiem [12].

[IpodeccrnonanbHO-OpHEHTHPOBaHHOE 00yUYCHHE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Kak
pa3pabaTbiBaeMoOe OTEUECTBEHHBIMH YYEHBIMH HAIPABICHUE aHTIHHCKOTO SI3bIKA
JUIsl CTICLMANIBHBIX 1IeJIeH HalpaBiIeHO Ha MOATOTOBKY OOYYArOIIUXCS K PEIICHHUIO
npodecCHOHANBHBIX 3a/1a4 Ha MHOCTPaHHOM si3bike. [IpodeccronansHo-opueHTH-
poBaHHOE 00y4eHHE CEroIHs MOHUMAeTCsl Kak (OpMUPOBaHNE aKTUBHOM U TBOpYE-
CKOW JIMYHOCTH BBIITyCKHHKA BY3a, CHOCOOHOT'O YCIIEIIHO MPUMEHSTH JIMHT BUCTHYE-
CKHYe 3HaHWs B IPO(EeCCHOHAILHON AeATeNbHOCTH [ 13], BIaferoIero yMeHueM «co-
BEPILUCHUSI PEUEBBIX IOCTYNKOB C TEKCTAMU-BBICKA3BIBAHUSIMH B HMHCBMEHHOH H
YCTHOU peueBoi AesTeNnbHOCTH» [14], TOTOBOr0 K CaMOCTOSITEIbBHOMY HENPEPhIB-
HOMY Pa3BUTHIO HHOS3BIYHBIX PEUEBBIX YMEHUH [ 15] mocpencTBoM mupoBbIX TeX-
HOJIOTHI B MHOSI3BIYHOM MHTEpPHET-IIPOCTpaHCTBE [16].

BrusiBrieHHBIE KIIOUEBBIE XaPAaKTEPUCTHKH MPOQecCHOHATBHO-OPHEHTHPO-
BaHHOM MEXKYJIBTYPHOH SI3BIKOBON JIMYHOCTH NPECTABIISIETCS] BO3MOXKHBIM c(hop-
MYJHPOBATh B TEPMHHAX WHOSA3BIYHBIX KOMIETEHIHUH: B IPO(eCCHOHATEHO-OPHEH-
TUPOBAHHOM KOHTEKCTE WHOS3BIYHON TOATOTOBKH S3BbIKOBOE CO3HAHUE OTPAKACTCS
B IpaMMaTHYECKOW KOMITETEHIINH (TpaMMaTHKa, MOP(OJIOTHS) U TUHTBUCTUIECKOM
KoMmreTeHInH ((pOHETHKa, CEMaHTUKA, aKTUBHBII M NMACCUBHBIN CJIOBaph Oymymen
npodecCHOHANBHON NESTEIBHOCTH); PEYEBOE MIOBEACHUE — [TparMaTuiecKkast KomIie-
TeHIMA (TIOCTPOSHHE BBICKA3bIBAHUS C PA3IMYHBIMH KOMMYHHUKATUBHBIMH (DYyHKIIU-
SIMH) U TUCKYypPCHBHAsi KOMIETEHIMA (OpraHu3anysl S3bIKOBOTO MaTepHaja B CBSI3-
HBII TEKCT, YMEHHS BUIOB PEUEBON JEATEIEHOCTH); HHTEPHALMOHATEHOE MBILICHUE —
MEKKYJIBTYpHAs! KOMITETCHIHSA (B3aUMOICHCTBHE, TPEOA0JICHHE KYIbTYPHBIX OapbhepoB
1 KOH()JIMKTOB Ha OCHOBE 3HAHHH O KYJIbTYypE KaK COLMAILHOM KOHCTPYKTE U ITpU3Ha-
HUM pazHooOpaszust). [Ipencrapnenne KIFOYEBBIX XapaKTEPUCTHK B BUZE KOMITETEHIINI
obecrieurBaeT YCJIOBUS ISl JETATM3aUH 3HAHUM, YMEHUIA U BIIaJICHUS UMM, a TaKKe
BO3MOXXKHOCTH BbIJIEIEHNS YPOBHEN C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHLIUH.

Ha ocHoBe aHanM3a KOMIIOHEHTOB MOHATHS «IPO(ecCHOHATBHO-OPUEHTHPO-
BaHHAS MEXKYJbTypHas S3BIKOBAsl JINYHOCTH» CHOPMYIHPYEM OIIpe/eIeHHe Iie-
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JIOCTHOTO HOHATHA. [IpogheccuonanbHo-0puenmupo8antas MexdcKyIbmypHas A3bl-
KOBasl IUYHOCHMb ONPEAETISIETCS] KaK JIMYHOCTh, 00J1a1al011as COBOKYITHOCTBIO KOM-
TIETEHIINH, MO3BOIISIOMMX B KOHTEKCTE Oyaymieil mpodecCHOHaIbHON JeSTeTbHOCTH
B3aMMOZEICTBOBATH C IIPEACTABUTEISIMU PA3HBIX KyJIbTYp HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE I10-
CPEIICTBOM BOCHPHATHS U CO3IaHUSI TPAMMATHYECKH U JIEKCUYECKH KOPPEKTHBIX BBI-
CKa3bIBaHMH, OPTaHU30BAHHBIX B CBA3HBIM TEKCT C PA3IMYHBIMA KOMMYHHUKAaTUBHBIMU
(GYHKUMSIME B YCTHOM U TUCBMEHHOW (pOpMax; yCTaHABIMBATh U IOAAEPKUBATh CBSI3H
B JIyX€ YBa)KEHUS U LICHHOCTH Pa3HOO0Pa3HsI JIFO/ICH.

Pa3BuTHe koMneTeHIINH OCYIIECTBIIETCA TIOCPEACTBOM OBJIa/IEHHSI 3HAHUAMU,
HaBbIKaMH 1 YMCHUAMU, COCTABJIAIOIIUMU KOMITOHEHTHBIM COCTaB KOMHGTCHHHP'I, ux
aKTyaJHM3aluei B KBA3UIPO()ECCHOHABLHBIX CUTYAIUAX OOIIEHHS, YCI0KHSIIOUUXCS
Ha YpOBHAX BBICHICTO O6pa3OBaHI/I$I B COOTBETCTBHU C HpO(l)CCCI/IOHaIH)HLIMI/I CTaH-
JapTamu, B paboTe TPy, MEHSIOLIEr0Cs COCTaBa.

3akiIoueHne

ITomyuenHbIe pe3yabTaThl HCCIIEAOBAHMUS [TO3BOJIAT CAENIATh BBIBOJ] O TOM, UTO
B COBPEMEHHBIX M3MEHSIOUINXCS COLMAIbHO-IKOHOMHUECKHUX YCIOBHUAX COLIMYMOM
BOCTpPeOOBaH HOBBIM THI JIMYHOCTH CIHEIHAIHCTA, CIOCOOHOTO W TOTOBOTO K HC-
MOJIb30BaHUIO aHTIIMICKOTO SI3bIKa KaK MOCPEHUKA B MPOYECCUOHATBHOM IS TN b-
HOCTH BO B3aUMOJICHCTBHUH C MapTHEPAMH, MPEACTABISIONINMH KYJIbTYpPbI, 3HAUHU-
TEJIFHO OTJIMYAIOUIMECs] OT OoTeuecTBeHHOH. OmpeneneHue MOHATHS «TpodeccHo-
HaJbHO-OPUEHTUPOBAHHAS MEXKYJIbTYpHAs A3bIKOBAs JIMYHOCTH)» MO3BOJIMIIO BBIS-
BUTH KIJIFOUYEBBIE XapaKTEPUCTUKU JIMYHOCTH: HAITMYHKE SI3BIKOBOT'O CO3HAHUSL, chop-
MHUPOBAHHOT'O PEUEBOT0 MTOBEJICHNS, THTEPHAIIMOHAILHOTO MBIIIJICHHUS B ITpodeccu-
OHAJIFHO-OPUEHTHPOBAHHOM KOHTeKCTe. COOTHECEHHE XapaKTePUCTHK C MHOS3bIY-
HBIMU KOMTICTEHIIMSMU CIIOCOOCTBYET JACTAIN3AIUA 3HAHUW, YMCHUH U BIIAJICHUS,
MOJITAIOIINXCS TIEJarOrNYeCKOMY BO3JIEHCTBHIO.
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Qunancuposanue. YiccienoBaHue He UMEIIO CIIOHCOPCKOM MOAJIEPIKKHU.
Konghnuxm unmepecos. ABTOpHI 3asBISIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(JIUKTa HHTEPECOB.

Bxaao aemopos paBHOIIEHEH.
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Please cite this article in English as:

Timkina Yu.Yu., Bezukladnikov K.E. The key features of a professionally oriented
in-tercultural linguistic personality. PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin, 2023, no. 1,

pp. 8-18 (In Russian).

18 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2023



